
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien 
kann gesundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bear-
beitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem 
Gerät heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1. Gehäuse kpl. mit Motor
2. Fahrgestell mit Rädern
3. Seitenverkleidung links
4. Seitenverkleidung rechts
5. Bodenplatte
6. Querstrebe
7. Filtersack
8. Oberes Klemmband
9. Halterungsstab
10. Spänesack
11. Unteres Klemmband
12. Absaugschlauch
13. Klemmband 2x
14. Schlauchkupplung
15. Beipackbeutel 
16. Bedienungsanleitung

3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht der gültigen EG- Ma-
schinenrichtlinie.
• Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 

den sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Den-
noch können bei ihrer Verwendung Gefahren für 
Leib und Leben des Benutzers oder Dritter bzw. 
Beeinträchtigungen der Maschine und anderer 
Sachwerte entstehen.

• Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und ge-
fahrenbewusst unter Beachtung der Betriebsan-
leitung benutzen! Insbesondere Störungen, die die 
Sicherheit beeinträchtigen können, umgehend be-
seitigen (lassen)!

• Die Absauganlage ist nur zum Absaugen von Holz-
spänen (nicht für Staub) bestimmt.

• Absaugen von Holzstaub und Holzspänen im ge-
werblichen Bereich ist nicht zulässig.

• Filter regelmäßig auf Beschädigung prüfen. Be-
schädigte Filter austauschen! Gehäusedichtigkeit 
und Dichtungen für Filter und Spänesack regelmä-
ßig prüfen.

• Beim Einsatz der Reinigungsdüsen keine Fremd-
körper aufsaugen wie zum Beispiel Schrauben, 
Nägel, Kunststoff- oder Holzstücke.

• Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Origi-
nalzubehör des Herstellers betrieben werden.

• Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus resultieren-
de Schäden haftet der Hersteller nicht; das Risiko 
dafür trägt allein der Benutzer.

1. Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrer neuen Maschine.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, 
die an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entste-
hen bei:
• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen,
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113/VDE 0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungsge-
mäße Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfäl-
tig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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• Warnung! Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeu-
ge und anderen Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

• Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungsar-
beiten den Netzstecker.

• Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Perso-
nen, die an der Maschine arbeiten, weiter.

• Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme, ob die Span-
nung auf dem Typenschild des Gerätes mit der 
Netzspannung übereinstimmt.

• Ist ein Verlängerungskabel erforderlich, so verge-
wissern Sie sich, dass dessen Querschnitt für die 
Stromaufnahme des Gerätes ausreichend ist. Min-
destquerschnitt 1,5 mm2.

• Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwen-
den.

• Überprüfen Sie die Netzanschlussleitung. Verwen-
den Sie keine fehlerhaften oder beschädigten An-
schlussleitungen.

• Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel 
vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

• Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus und 
benützen Sie die Maschine nicht in feuchter oder 
nasser Umgebung.

• Sorgen Sie für gute Beleuchtung.
• Sägen Sie nicht in der Nähe von brennbaren Flüs-

sigkeiten oder Gasen.
• Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk 

empfehlenswert. Tragen Sie bei langen Haaren ein 
Haarnetz. Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung

• Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre 
alt sein, Auszubildende mind. 16 Jahre, jedoch nur 
unter Aufsicht.

• Kinder von dem am Netz angeschlossenen Gerät 
fernhalten.

• Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabfällen und 
herumliegenden Teilen frei.

• Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur Fol-
ge haben.

• Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kin-
der, nicht das Werkzeug oder das Netzkabel be-
rühren. Halten Sie sie vom Arbeitsplatz fern.

• An der Maschine tätige Personen dürfen nicht ab-
gelenkt werden.

• Umrüstungen, sowie Einstell-, Mess- und Rei-
nigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem Motor 
durchführen. - Netzstecker ziehen –

• Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass die 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

• Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

• Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müssen nach abgeschlossener Reparatur oder 
Wartung sofort wieder montiert werden.

• Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den Technischen 
Daten angegebenen Abmessungen müssen einge-
halten werden.

• Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und 
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln müssen beachtet werden.

• Die Maschine darf nur von Personen genutzt, 
gewartet oder instand gesetzt werden, die damit 
vertraut und über die Gefahren unterrichtet sind. 
Eigenmächtige Veränderungen an der Maschine 
schließen eine Haftung des Herstellers für daraus 
resultierende Schäden aus.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät 
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind 
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicherheits-
maßnahmen zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinwei-
se, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und 
bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
• Warnung: Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt 

werden, müssen die grundlegenden Sicherheits-
vorkehrungen befolgt werden, um die Risiken von 
Feuer, elektrischem Schlag und Verletzungen von 
Personen auszuschließen.

• Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und wäh-
rend Sie mit der Maschine arbeiten.

• Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.
• Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag! Vermei-

den Sie Körperberührungen mit geerdeten Teilen.
• Unbenutzte Geräte sollten an einem trockenen, 

verschlossenen Ort und außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahrt werden.

• Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um 
besser und sicherer arbeiten zu können.

• Kontrollieren Sie regelmäßig das Kabel des Werk-
zeugs und lassen Sie es bei Beschädigung von ei-
nem anerkannten Fachmann erneuern.

• Kontrollieren Sie Verlängerungskabel regelmäßig 
und ersetzen Sie sie, wenn sie beschädigt sind.

• Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene, ent-
sprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel.

• Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Werkzeug 
nicht, wenn Sie müde sind.

• Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.
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Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können beim Arbeiten 
einzelne Restrisiken auftreten.
• Gefährdung der Gesundheit durch Holzstäube oder 

Holzspäne. Unbedingt persönliche Schutzausrüs-
tungen wie Augenschutz und Staubmaske tragen.

• Beim Verschließen und Wechseln des Staubsam-
melbeutels ist das Einatmen von Staub möglich. 
Werden die Hinweise zur Entsorgung in der Bedie-
nungsanleitung nicht beachtet (z.B. Verwendung 
von Staubmasken P2), kann dies zum Einatmen 
von Staub führen.

• Gefährdung der Gesundheit durch Lärm. Beim Ar-
beiten wird der zulässige Lärmpegel überschritten. 
Unbedingt persönliche Schutzausrüstungen wie 
Gehörschutz tragen.

• Gefährdung durch Strom, bei Verwendung nicht 
ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.

• Desweiteren können trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

5. Technische Daten

Baumaße L x B x H 830 x 520 x 1600 mm
Gesamthöhe mit Filter-
sack 1600 mm

Absaugstutzen, 
Anschluss ø 100 mm

Schlauchlänge 2300 mm
Rad ø 150 mm
Gewicht ca. 20 kg
Luftleistung 1150 m3/h
Druckdifferenz 1600 Pa
Filtersack-Filterfläche ca. 1 m2

Spänesack-Abfüllmenge 75 l
Motorleistung
Elektromotor 230 V/50 Hz

• Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise 
des Herstellers, sowie die in den Technischen Da-
ten angegebenen Abmessungen, müssen einge-
halten werden.

• Die einschlägigen Unfallverhütungsvorschriften und 
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln, müssen beachtet werden.

• Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschi-
nen für schwere Arbeiten.

• Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die 
es nicht bestimmt ist!

• Sorgen Sie für sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht.

• Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile 
beschädigt sind. Sämtliche Teile müssen richtig mon-
tiert sein und alle Bedingungen erfüllen, um den ein-
wandfreien Betrieb des Werkzeugs sicherzustellen.

• Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen 
sachgemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts 
anderes in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.

• Lassen Sie beschädigte Schalter durch eine Kun-
dendienstwerkstatt auswechseln.

• Dieses Werkzeug entspricht den einschlägigen Si-
cherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen nur 
durch eine Elektrofachkraft ausgeführt werden, 
indem Originalersatzteile verwendet werden; an-
dernfalls können Unfälle für Benutzer entstehen.

• Falls erforderlich, geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung tragen. Dies könnte beinhalten:
-  Gehörschutz zur Vermeidung des Risikos, 

schwerhörig zu werden;
-  Atemschutz zur Vermeidung des Risikos, gefähr-

lichen Staub einzuatmen.
• Die Bedienperson muss über die Bedingungen in-

formiert werden, die die Lärmverursachung beein-
flussen.

• Fehler in der Maschine sind, sobald sie entdeckt 
werden, der für die Sicherheit verantwortlichen 
Person zu melden.

• Dieses Gerät ist nicht zur Aufnahme gefährlichen 
Staubs geeignet.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, 
wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten be-
aufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.
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• Befestigen Sie die Schlauchkupplung am ande-
ren Ende des Schlauches unter Verwendung einer 
Schlauchschelle. Abb. 9

Die Absauganlage sollte bei jedem Spänesackwech-
sel gereinigt werden.
Beschädigte Filter und Säcke müssen sofort ausge-
tauscht werden, um die Menge des in die Arbeitsum-
gebung entweichenden Staubes so gering wie 
möglich zu halten.

8. Inbetriebnahme

Beachten Sie vor der Inbetriebnahme die Sicher-
heitshinweise. Die Angaben auf dem Motortypen-
schild (Volt und Hertz) müssen mit der Netzspannung 
und -frequenz übereinstimmen.
Nach Anschluss am Netz ist die Absauganlage be-
triebsbereit.

9. Wartung 

Bei allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den Mo-
tor ausschalten und den Netzstecker ziehen.
• Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten 

an der ElektroinstalIation dürfen nur von Fachleu-
ten ausgeführt werden.

• Für gleichbleibende Saugleistung den Filtersack 
von Zeit zu Zeit kräftig ausschütteln. Zwischen-
durch genügt es, mit der Hand mehrmals gegen 
den Sack zu klopfen.

• Der Spänesack muss spätestens dann erneuert 
werden, wenn die Späne bis ca. 10 cm an den Ge-
häusebund heranreichen.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Filtersack, Spänesack, 
Absaugschlauch, Düsenaufsätze; Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Sonderzubehör
Filtersack .........................................Art. Nr. 3906301013
Mehrweg-Spänesack 20 Stück ...... Art. Nr. 75001500

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Elekt-
rowerkzeug in der Originalverpackung auf.

Aufnahmeleistung P1 0,55 kW
Abgabeleistung P2 0,34 kW
Motordrehzahl 2850 1/min.
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert
Leerlaufgeräusch 75,5 dB (A)
Arbeitsgeräusch 75,5 dB (A)

6. Vor Inbetriebnahme

• Überprüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf 
eventuelle Transportschäden. Bei Beanstandun-
gen muss sofort der Zubringer verständigt werden. 
Spätere Reklamationen werden nicht anerkannt.

• Überprüfen Sie die Sendung auf Vollständigkeit.
• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-

dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.
• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 

Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem scheppach-Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an. 

m Achtung!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

7. Montage

Aus verpackungstechnischen Gründen ist Ihre Ma-
schine nicht komplett montiert.
• Befestigen Sie die Seitenverkleidung lose am 

Grundgestell unter Verwendung von Flachkopf-
schrauben M8 x 40 mm und Fächermuttern. Nicht 
fest anziehen. Abb. 2, 3

• Befestigen Sie die Querstrebe mit der Seitenver-
kleidung links und rechts mit Flachkopfschrauben 
M 8 x 12 und Fächermuttern. Abb. 4, 5

• Entfernen Sie alle Schrauben und Muttern vom Ge-
häuse.

• Befestigen Sie das Gehäuse an den Seitenverklei-
dungen unter Verwendung von Flachkopfschrau-
ben M5 x 20 und Fächermuttern. Ziehen Sie alle 
Muttern fest an. Abb. 6

• Schieben Sie das Klemmband durch die Schlaufen 
am Filtersack und befestigen den Filtersack damit 
am Behälter. Fig. 7

• Stecken Sie den Halterungsstab in das Gehäuse 
und hängen den Filtersack ein. Fig. 1

• Befestigen Sie den Spänesack am unteren Luftaus-
gang unter Verwendung des Klemmbandes. Abb. 7

• Befestigen Sie den Absaugschlauch an der 
Düse am Gehäuse und fixieren Sie ihn mit einer 
Schlauchschelle. Abb. 8
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11. Elektrischer Anschluss 

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Wichtige Hinweise
Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen

Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom 
Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu 
vermeiden.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.
Ursachen sind:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster- oder Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation. 

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen 
dürfen nicht verwendet werden und sind auf 
Grund der Isolationsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitung regelmäßig auf Schäden 
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen 
die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit 
Kennzeichnung H07-RN.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der An-
schlussleitung ist Vorschrift. 

Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 230 Volt/50 Hz betragen.
• Verlängerungskabel müssen einen Mindest-Kabel-

querschnitt von 1,0 Quadratmillimeter aufweisen.
• Der Netzanschluss wird 16 A träge abgesichert.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Motorenhersteller
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes
• Daten des Schalter-Typenschildes

Bei Rücksendung des Motors immer die komplette 
Antriebseinheit mit Schalter einsenden.

12. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder-
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden.

Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z. B. Metall und Kunst-
stoff. Das Gerät und dessen Zubehör bestehen 
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und 
Kunststoff. Führen Sie defekte Bauteile der Sonder-
müllentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder 
in der Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 
Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines 
ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräte geschehen. 
Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann 
aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in 
Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu 
einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. 
Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhal-
ten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten 
Stelle für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 03. Februar 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung 
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.
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Explication des symboles sur l’appareil

Avertissement - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Portez un masque anti-poussière. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la 
poussière nuisible à la santé peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau conte-
nant de l’amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, 
copeaux et la poussière sortant de l’appareil peuvent entraîner une perte de la vue.
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Outre les consignes de sécurité reprises dans la 
présente notice d‘utilisation et les prescriptions par-
ticulières en vigueur dans votre pays, respecter éga-
lement les règles techniques générales concernant 
l‘utilisation des machines similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les 
accidents ou dommages qui surviendraient en raison 
d‘un non-respect de cette notice et des consignes de 
sécurité.

2. Description de l’appareil (Fig. 1)

1. Coffret moteur
2. Châssis à roulettes
3. Habillage latéral gauche
4. Habillage latéral droit
5. Semelle
6. Traverse intermédiaire
7. Sac filtrant
8. Bande de fixation supérieure
9. Poignée
10. Sac à résidus
11. Bande de fixation inférieure
12. Tuyau d’aspiration
13. 2 Bandes de fixation
14. Raccord de tuyau
15. Sac supplémentaire 
16. Notice d’utilisation

3. Utilisation conforme

La machine est conforme à la directive machines 
CE en vigueur.
• La machine est construite à la pointe de la technique 

et selon les règles techniques de sécurité. Cepen-
dant, il est impossible d’exclure entièrement les 
risques de blessure et dangers de mort pour l’utilisa-
teur ou des tiers ni les dommages de la machine ou 
d’autres biens matériels pendant l’utilisation.

• Utilisez la machine uniquement dans un état tech-
nique irréprochable ainsi que de façon conforme à 
sa destination, en toute conscience de la sécurité 
et des dangers, en respectant le mode d‘emploi ! 
(Faire) immédiatement éliminer les défauts, en par-
ticulier ceux qui peuvent entraver la sécurité !

• L’installation d’aspiration est destinée à l’aspiration 
de copeaux de bois (pas adéquate pour l’aspiration 
de poussières).

• Il est interdit d’utiliser cet appareil pour une aspi-
ration commerciale de la poussière de bois et des 
copeaux de bois.

• Vérifiez régulièrement que le filtre n’est pas en-
dommagé. Remplacez tout filtre endommagé ! 
Contrôlez régulièrement l’étanchéité du carter et 
des joints du filtre et du sac de copeaux.

• En cas d’utilisation de buses de nettoyage, n’aspirez 
pas de corps étranger comme des vis, des clous, des 
morceaux de plastique ou des morceaux de bois.

1. Introduction

Fabricant :
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabi-
lité du fait des produits, le fabricant de cet appareil 
n‘est pas responsable des dommages survenus ou 
générés sur l‘appareil en cas de :
• Manipulation incorrecte,
• Non-respect de la notice d‘utilisation,
• Réparations effectuées par des tiers ou des spé-

cialistes non autorisés,
• Montage et remplacement des pièces de rechange 

non originales,
• Utilisation non conforme,
• Défaillances de l’installation électrique, en cas 

d’inobservation des prescriptions électriques et 
des dispositions de la VDE 0100, DIN 57113/VDE 
0113.

Attention :
Lisez l‘ensemble du texte de la notice d‘utilisation 
avant le montage et la mise en service.
La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous 
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les pos-
sibilités d’emploi conforme.
La notice d‘utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la manière de travailler en toute sécurité, 
réglementairement et économiquement avec l’appa-
reil et sur la façon d‘éviter les dangers, d’économi-
ser les coûts de réparation, de réduire les périodes 
d‘arrêt et d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de 
l‘appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette 
notice d‘utilisation, vous devez absolument observer 
les prescriptions concernant le fonctionnement de 
l‘appareil en vigueur dans votre pays.
Conservez la notice d‘utilisation dans une pochette 
en plastique à l‘abri de la poussière et de l‘humidité 
près de l‘appareil. Chaque opérateur doit l‘avoir lue 
avant le début des travaux et doit la respecter minu-
tieusement.
Seules des personnes formées à l‘utilisation de l‘ap-
pareil et informées des dangers associés sont auto-
risées à travailler avec l’appareil. Respecter la limite 
d‘âge minimum requis.
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• Contrôlez régulièrement les câbles de rallonge et 
les remplacer en cas de dommage.

• En extérieur, utilisez uniquement des câbles de ral-
longe autorisés et indiqués comme étant conformes 
à cet emploi.

• Faire attention à ce que l‘on fait. Procéder de ma-
nière raisonnable. N’utilisez pas l’outil lorsque vous 
êtes fatigué.

• N’utilisez pas d‘outils dont l’interrupteur bloque.
• Avertissement ! Le recours à d‘autres outils auxi-

liaires et accessoires peut entraîner un risque de 
blessures.

• Débranchez la fiche secteur pour toute intervention 
de réglage et de maintenance.

• Remettre les consignes de sécurité à toutes les 
personnes travaillant sur la machine.

• Avant la mise en service, vérifier si la tension indi-
quée sur la plaque signalétique de l’appareil cor-
respond à la tension de secteur.

• Si vous avez besoin d’un câble de rallonge, assu-
rez-vous que sa section transversale est suffisante 
pour la consommation électrique de l’appareil. Dia-
mètre minimal de 1,5 mm2.

• N’utiliser les tambours de câbles que lorsqu‘ils sont 
déroulés.

• Contrôlez le câble de raccordement secteur. N’uti-
lisez aucun câble de raccordement défectueux ou 
endommagé.

• Ne pas tirer sur le câble pour débrancher le connec-
teur de la prise de courant. Protéger le câble de la 
chaleur, de l‘huile et des bords coupants.

• N’exposez pas la machine à la pluie et ne l’utilisez 
pas dans un environnement humide.

• Veillez à avoir un bon éclairage.
• Ne sciez pas d’objet à proximité de liquides ou de 

gaz inflammables.
• En cas de travail en extérieur, il est recommandé de 

porter des chaussures antidérapantes. Recouvrir 
les cheveux longs d‘un filet. Éviter les positions du 
corps anormales

• Les opérateurs doivent avoir au moins 18 ans. Les 
apprentis doivent avoir au moins 16 ans et ne tra-
vailler que sous surveillance.

• Tenez les enfants à l’écart de l’appareil lorsqu’il est 
raccordé au réseau.

• Maintenez le poste de travail exempt de déchets de 
bois et d’objets au sol.

• Le désordre régnant dans la zone de travail peut 
entraîner des accidents.

• Ne laissez pas d‘autres personnes, en particulier 
les enfants, toucher l‘outil ou son câble d’alimenta-
tion. Maintenez-les à distance du poste de travail.

• Les personnes travaillant sur la machine ne doivent 
pas être distraites.

• Ne procédez aux travaux de conversion, de ré-
glage, de mesure et de nettoyage que lorsque le 
moteur est à l‘arrêt. - Tirez la fiche de contact - 

• La machine ne doit être utilisée qu‘avec des pièces 
de rechange et des accessoires originaux du fa-
bricant.

• Toute utilisation hors de ce cadre est considérée 
comme non conforme. Le fabricant n‘est pas res-
ponsable des dommages en résultant, seul l‘utili-
sateur en porte le risque.

• Respecter les prescriptions de sécurité, de travail 
et de maintenance du fabricant, ainsi que les di-
mensions indiquées dans les caractéristiques tech-
niques.

• Les instructions de prévention des accidents 
concernées et autres règles techniques de sécu-
rité généralement admises doivent être observées.

• Seules des personnes ayant été initiées et informées 
sur les dangers possibles ont le droit de manier, 
d’entretenir ou de réparer la machine. Toute modifi-
cation arbitraire de la machine annule toute garantie 
du fabricant pour les dommages en résultant.

Remarque : conformément aux dispositions, nos ap-
pareils n‘ont pas été conçus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons 
toute responsabilité si l‘appareil est utilisé dans des 
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d‘activités comparables.

4. Consignes de sécurité

Attention ! Lors de l‘utilisation d‘outils électriques, 
respecter les mesures de sécurité élémentaires sui-
vantes assurant une protection contre les chocs élec-
triques, les blessures et les incendies. Lire toutes 
ces consignes avant d‘utiliser cet outil électrique et 
conserver les consignes de sécurité en lieu sûr.

Travail en toute sécurité
• Attention : Les consignes de sécurité suivantes 

doivent impérativement être respectées lors de 
l’utilisation d’outils électriques pour éviter les chocs 
électriques, les risques de blessures et incendies.

• Observez toutes ces consignes avant et pendant 
l’utilisation de la machine.

• Conservez toutes les consignes de sécurité en bon 
état.

• Assurez une protection contre les chocs élec-
triques ! Évitez tout contact corporel avec les 
pièces mises à la terre.

• Les outils qui ne sont pas utilisés doivent être ran-
gés dans un endroit sec, verrouillé et hors de por-
tée des enfants.

• Veillez à ce que les outils demeurent acérés et 
propres afin d‘assurer un fonctionnement plus ef-
ficace et plus sûr.

• Contrôlez régulièrement le câble de l’outil et faites-
le remplacer par un spécialiste reconnu en cas de 
dommages.
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• Cet appareil ne s‘adresse pas aux personnes (y 
compris aux enfants) présentant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales diminuées, ou aux 
personnes ne possédant pas l’expérience et/ou les 
connaissances nécessaires, sauf si ces dernières 
bénéficient d‘une surveillance de la part d‘une per-
sonne responsable de leur sécurité ou ont reçu de 
sa part des instructions quant à la manière d’utiliser 
l‘appareil. Les enfants doivent être surveillés afin de 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l‘appareil.

Risques résiduels
La machine est construite à la pointe de la tech-
nique et selon les règles techniques de sécuri-
té reconnues. Toutefois, des risques résiduels 
peuvent survenir lors des travaux.
• Danger sanitaire dû aux poussières de bois et aux 

copeaux de bois. Porter impérativement un équipe-
ment de protection individuelle comme une protec-
tion oculaire ou un masque anti-poussières.

• Lors de la fermeture et du changement du sac 
de collecte des poussières, l’inhalation de pous-
sières est possible. Si les consignes pour l’élimi-
nation indiquées dans les instructions de service 
ne sont pas respectées (par exemple utilisation 
de masques anti-poussières P2), les utilisateurs 
risquent d’aspirer de la poussière.

• Mise en danger de la santé par l’émission sonore. 
Lors du travail, le niveau sonore autorisé est dé-
passé. Porter impérativement un équipement de 
protection individuelle comme une protection au-
ditive.

• Danger dû au courant en cas d‘utilisation de lignes 
de raccordement électrique non conformes.

• En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent 
demeurer.

• Les risques résiduels peuvent être minimisés en 
observant les consignes de sécurité, l‘utilisation 
conforme ainsi que la notice d‘utilisation de ma-
nière générale.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet 
outil électrique génère un champ électromagnétique. 
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire 
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire 
les risques de blessures graves voire mortelles, nous 
recommandons aux personnes porteuses d‘implants 
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le 
fabricant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil élec-
trique.

Conserver les consignes de sécurité en bon état.

• Avant toute mise en service, veillez à ce que les 
clés et outils de réglages aient été retirés.

• Arrêtez le moteur et débranchez la fiche secteur en 
quittant votre poste de travail.

• Tous les équipements de protection et de sécurité 
doivent être immédiatement remontés à l‘issue des 
travaux de réparation ou de maintenance.

• Respectez les consignes de sécurité, de travail et de 
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions 
indiquées dans les caractéristiques techniques.

• Les instructions de prévention des accidents en vi-
gueur et autres règles techniques de sécurité géné-
ralement admises doivent être observées.

• N’utilisez pas de machines à faibles performances 
pour les travaux lourds.

• N’utilisez pas le câble à des fins pour lesquelles il 
n‘a pas été conçu !

• Veiller à adopter une position stable et à toujours 
maintenir son équilibre.

• Vérifier que les pièces mobiles fonctionnent parfai-
tement, ne sont pas coincées et ne sont pas en-
dommagées. Toutes les pièces doivent être mon-
tées correctement et toutes les conditions doivent 
être remplies pour garantir un fonctionnement im-
peccable de l‘outil.

• Sauf indication contraire dans les instructions 
d‘utilisation, les dispositifs de protection et pièces 
endommagés doivent être réparés ou remplacés 
conformément aux dispositions par un atelier spé-
cialisé et agréé.

• Faites remplacer les interrupteurs endommagés 
par un atelier de service clients spécialisé.

• Cet outil électrique est conforme aux dispositions 
de sécurité en vigueur. Les réparations ne doivent 
être effectuées que par un électricien spécialisé qui 
utilisera des pièces de rechange d‘origine. Sinon, 
l‘utilisateur risque l‘accident.

• Porter au besoin un équipement de protection indi-
viduelle adapté. Celui-ci peut comprendre :
- Protection auditive pour évi-
ter tout dommage auditif ;
- Protection respiratoire pour empêcher l’inhalation 
de poussières dangereuses.

• L’opérateur doit avoir été informé des conditions 
ayant une influence sur les émissions sonores.

• Signaler au responsable de la sécurité tout dys-
fonctionnement de la machine dès que celui-ci a 
été détecté.

• Cet appareil ne convient pas à la collecte de pous-
sières dangereuses.
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7. Montage

Pour des raisons techniques d’emballage, votre ma-
chine n’est pas complètement assemblée.
• Fixez les habillages latéraux sur la structure de 

base à l’aide des vis à tête plate M8 x 40 mm et des 
écrous papillons. Ne serrez pas à fond. Fig. 2, 3

• Fixez la traverse intermédiaire aux habillages laté-
raux gauche et droit à l’aide des vis à tête plate M 8 
x 12 et des écrous papillons. Fig. 4, 5

• Enlevez tous les boulons et écrous du carter.
• Fixez fermement le carter sur les habillages laté-

raux à l’aide des vis à têtes plates M5 x 20 et des 
écrous papillons. Fig. 6

• Insérez la sangle en passant dans les boucles du 
sac filtrant et fixez le sac filtrant sur l’orifice. Fig. 7 

• Insérez la tige de maintien dans le carter et accro-
chez-y le sac filtrant. Fig. 1

• Fixez le sac à résidus au niveau de la sortie d’air à 
l’aide d’une bande de fixation. Fig. 7

• Insérez le tuyau d’aspiration sur la sortie au niveau 
du carter et fixez-le l’aide d’un collier. Fig. 8

• Fixez le raccord de tuyau à l’autre extrémité du 
tuyau à l’aide d’un collier. Fig. 9

L’aspirateur doit être nettoyé à chaque changement 
du sac à résidus.
Il est impératif de remplacer tout filtre ou sac abîmé 
afin de limiter au mieux les émanations de poussières 
dans la zone d’intervention.

8. Mise en service

Observer les consignes de sécurité avant la mise en 
route. Les données indiquées sur la plaque signa-
létique du moteur (volts et hertz) doivent concorder 
avec la tension et la fréquence du secteur.
L’installation d’aspiration est prête au fonctionnement 
après l’avoir raccordée au réseau.

9. Maintenance

Interrompre le fonctionnement du moteur et débran-
cher le connecteur du câble d’alimentation de la prise 
de réseau pour exécuter tous les travaux de net-
toyage et d’entretien.
• Seules des personnes qualifiées ont le droit d’ef-

fectuer des travaux d’installation, de réparation et 
de maintenance sur l’installation électrique.

• Pour garantir une puissance d’aspiration constante, 
il faut de temps en temps secouer le sac filtrant. Il 
suffit autrement de taper plusieurs fois de la main 
sur le sac filtrant.

• Le sac à copeaux doit être remplacé au plus tard 
lorsque les copeaux figurent à env. 10 cm du bord 
de boîtier.

5. Caractéristiques techniques

Dimensions L x l x H 830 x 520 x 1600 mm
Hauteur totale avec sac 
filtrante 1600 mm

Raccord d’aspiration ø 100 mm
Longueur de flexible 2300 mm
Roue ø 150 mm
Poids env. 20 kg
Débit d’air 1150 m3/h
Différence de pression 1600 Pa
Surface filtrante du sac env. 1 m2

Quantité remplissage sac 
à copeaux 75 l

Puissance du moteur
Moteur électrique 230 V/50 Hz
Puissance absorbée P1 0,55 kW
Puissance de sortie P2 0,34 kW
Régime du moteur 2850 1/min.
Coefficient d’émissivité au poste de travail 
Bruit en marche à vide 75,5 dB (A)
Bruit en fonctionnement 75,5 dB (A)

6. Avant la mise en service

• Après le déballage, vérifiez que toutes les pièces 
sont exemptes d‘éventuels dommages causés 
pendant le transport. En cas de réclamations, le 
livreur doit en être informé immédiatement. Les 
réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.

• Vérifiez que la commande est complète.
• Familiarisez-vous avec l‘appareil à l‘aide de la no-

tice d‘utilisation avant de commencer à l‘utiliser.
• N‘utilisez que des pièces originales pour les ac-

cessoires ainsi que les pièces d‘usure et de re-
change. Vous trouverez les pièces de rechange 
chez votre distributeur spécialisé scheppach.

• Lors de la commande, indiquez nos numéros d‘ar-
ticles, ainsi que le type et l‘année de construction 
de l‘appareil. 

m Attention !
L‘appareil et le matériau d‘emballage ne sont pas 
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sacs en plastique, films d‘emballage et 
pièces de petite taille ! Il existe un risque d‘inges-
tion et d‘étouffement !
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Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants 
sont soumis à une usure naturelle ou due à l’utilisa-
tion et que les composants suivants sont nécessaires 
en tant que consommables.
Pièces d’usure* : balais de charbon, sac filtrant, sac 
de copeaux, tuyau d‘aspiration, embouts de buses; 
courroie trapézoïdale

* ne sont pas des composants obligatoires de la li-
vraison !

Accessoires spéciaux
Sac filtrant .................................. N° d’art. 3906301013
Sac de copeaux polyvalent
20 unités .......................................N° d’art. 75001500

10. Stockage 

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit 
être hors de portée des enfants. La température de 
stockage optimale se situe entre 5 et 30 ˚C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage d’origine.
Recouvrez l’outil électrique afin de le protéger de la 
poussière ou de l’humidité.
Conservez la notice d’utilisation à proximité de l’ou-
til électrique.

11. Raccordement électrique 

Les raccordements et réparations sur l‘équipement 
électrique ne doivent être effectués que par un élec-
tricien spécialisé.
Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux 
dispositions de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre à ces prescriptions.

Consignes importantes
Lignes de raccordement électriques défectueuses

Si le câble d‘alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente ou 
des personnes de qualification similaire afin d‘éviter 
un danger.
L’isolement des lignes de branchement électrique est 
souvent endommagé.
Les causes peuvent en être :
• Des points de pression, si les lignes de raccorde-

ment passent par des fenêtres ou interstices de 
portes.

• Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

• Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

• Des détériorations de l‘isolation dues à un arrache-
ment hors de la prise murale.

• Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation. 

Des lignes de raccordement électriques endom-
magées de la sorte ne doivent pas être utilisées 
et, en raison de leur isolation défectueuse, sont 
mortellement dangereuses.
Contrôlez régulièrement les lignes de branchement 
électrique pour constater si elles sont endomma-
gées. Assurez-vous que la ligne de raccordement ne 
soit pas raccordée au réseau lors de la vérification.
Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. 
Utilisez uniquement des lignes de branchement élec-
trique avec la caractérisation H07-RN.

L‘indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire. 

Moteur à courant alternatif
• La tension de secteur doit être de 230 volts / 50 Hz.
• D’éventuelles rallonges doivent avoir une section 

minimale de 1,0 mm².
• La prise secteur est sécurisée avec 16 A.

Pour toute question, veuillez indiquer les données 
suivantes :
• Fabricant du moteur
• Type de courant du moteur
• Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine
• Données figurant sur la plaque signalétique de l’in-

terrupteur

En cas de retour du moteur, toujours envoyer l‘unité 
d‘entraînement complète avec l‘interrupteur.

12. Élimination et recyclage

L‘appareil est livré sous emballage afin d’être 
protégé des dommages liés au transport. 
Cet emballage est une matière première et 
peut donc être réutilisé ultérieurement ou 
être réintroduit dans le circuit des matières 
premières.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux di-
vers, comme par ex. des métaux et matières plas-
tiques. Confiez les composants défectueux à l’élimi-
nation des déchets spéciaux. En cas de questions, 
adressez-vous à une entreprise spécialisée ou à la 
municipalité !
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Les appareils usés ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères !

Ce symbole signifie que le produit ne peut pas 
être jeté avec les ordures ménagères, confor-
mément à la « Directive sur les déchets d’équi-
pements électriques et électroniques (2012/19/

UE) « et aux lois nationales. Ce produit doit être dé-
posé dans un point de collecte prévu à cet effet. Cela 
peut se faire en rendant l’appareil lors de l’achat d‘un 
produit similaire ou en le déposant auprès d’un point 
de collecte habilité à recycler les appareils élec-
triques et électroniques usés. Une manipulation in-
correcte des appareils usés peut avoir des effets né-
gatifs sur l’environnement et la santé en raison des 
matières dangereuses souvent contenues dans les 
appareils électriques et électroniques usés. Une 
mise au rebut correcte du produit vous permet en 
outre de participer à une utilisation efficace des res-
sources naturelles. Les informations relatives aux 
points de collecte pour appareils usés sont dispo-
nibles auprès de la mairie, des services de collecte 
locaux, de tout point habilité à éliminer les appareils 
électriques et électroniques usés ainsi qu’auprès de 
votre service de collecte des déchets.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Avvertimento – Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l’uso!

Indossate una maschera respiratoria antipolvere. Durante la lavorazione del legno e di 
altri materiali si può generare della polvere nociva per la salute. Non è consentita la lavo-
razione di materiali contenenti amianto!

Indossate gli occhiali protettivi! Le scintille generate durante il funzionamento o le scheg-
ge, i trucioli e la polvere che provengono dall’apparecchio possono causare la perdita 
della vista.
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Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in 
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le 
regole tecniche generalmente riconosciute per l‘uti-
lizzo di macchine simili.
Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o 
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2.  Descrizione dell’apparecchio 
(Fig. 1)

1. Scatola completa di motore
2. Carrello con ruote
3. Rivestimento laterale sinistro
4. Rivestimento laterale destro
5. Piastra di fondo
6. Traversa
7. Sacchetto filtrante
8. Nastro adesivo superiore
9. Asta di tenuta
10. Sacco per trucioli
11. Nastro adesivo inferiore
12. Tubo di aspirazione
13. Nastro adesivo 2x
14. Raccordo per tubo flessibile
15. Sacco accessori
16. Istruzioni per l’uso

3.  Impiego conforme alla 
destinazione d‘uso

La macchina è conforme alla Direttiva Macchine 
CE attualmente in vigore.
• La macchina è stata costruita secondo tecnologie 

all‘avanguardia e conformemente alle regole di tec-
nica di sicurezza. Tuttavia, il suo utilizzo può cau-
sare pericoli per la vita e l‘incolumità dell‘utente o 
di terzi o danneggiamenti alla macchina e ad altri 
beni materiali.

• Utilizzare la macchina solo in perfette condizioni 
tecniche e secondo le disposizioni, attenendosi 
alle istruzioni d‘uso nella piena consapevolezza 
dei rischi e delle norme di sicurezza! In particolare 
provvedere immediatamente a (far) riparare qualsi-
asi guasto in grado di compromettere la sicurezza!

• L’impianto di aspirazione è concepito solo per aspi-
rare trucioli di legno (non per la polvere).

• L‘aspirazione di polvere di legno e trucioli di legno 
in ambito professionale non è consentita.

• Controllare regolarmente che il filtro non sia dan-
neggiato. Sostituire i filtri danneggiati! Controllare 
regolarmente la tenuta dell‘alloggiamento e delle 
guarnizioni del filtro e del sacco per trucioli.

• Durante l‘uso degli ugelli di pulizia, non aspirare corpi 
estranei quali viti, chiodi, pezzi di plastica o tondelli.

• La macchina può essere utilizzata soltanto con 
componenti e accessori originali del produttore.

1. Introduzione

Produttore:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla 
responsabilità per prodotti difettosi, il produttore del 
presente apparecchio non risponde dei danni all‘ap-
parecchio in questione o derivanti da esso in caso di:
• manipolazione impropria,
• mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,
• riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non 

autorizzato,
• montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non 

originali,
• utilizzo non conforme,
• avaria dell’impianto elettrico in caso di inosser-

vanza delle disposizioni in materia elettrica e delle 
norme VDE 0100, DIN 57113/VDE0113.

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di co-
noscere l’apparecchio di sfruttare le sue possibilità 
d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l‘apparecchio in modo sicuro, 
corretto ed economico e su come evitare i pericoli, 
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di 
inattività e aumentare l‘affidabilità e la durata di vita 
dell‘apparecchio.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle 
qui presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì 
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per 
l‘apparecchio.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘apparec-
chio, protette da sporcizia e umidità in una copertina 
di plastica. Esse devono essere attentamente lette e 
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sull‘apparecchio solo persone che 
sono state istruite sull‘uso dell‘apparecchio e che 
sono state informate dei rischi a esso associati. L‘età 
minima richiesta per gli operatori deve essere asso-
lutamente rispettata.
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• Non utilizzare attrezzi il cui l‘interruttore non possa 
essere acceso o spento.

• Avviso! L‘utilizzo di altri utensili e accessori può im-
plicare un pericolo di lesioni.

• Staccare la spina di rete durante qualsiasi interven-
to di regolazione e manutenzione.

• Trasmettere le indicazioni per la sicurezza a tutte le 
persone incaricate di lavorare sulla macchina.

• Controllare, prima della messa in funzione, che la 
tensione sulla targhetta identificativa del dispositi-
vo corrisponda alla tensione di rete.

• Qualora sia necessario un cavo di prolunga, occor-
re accertarsi che la sua sezione sia sufficiente per 
la corrente assorbita dall‘apparecchio. Sezione tra-
sversale minima 1,5 mm2.

• Non utilizzare il tamburo portacavi se srotolato.
• Controllare la linea di allacciamento alla rete. Non 

usare cavi di collegamento difettosi o danneggiati.
• Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo. 

Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli appuntiti.
• Non esporre la macchina alla pioggia e non utiliz-

zare la macchina in ambienti bagnati o umidi.
• Fare in modo che il luogo sia ben illuminato.
• Non utilizzare la sega nelle vicinanze di liquidi o 

gas infiammabili.
• Durante i lavori all‘aperto si raccomandano calza-

ture antiscivolo. In caso di capelli lunghi, indossare 
una retina per raccogliere i capelli. Evitare posizioni 
del corpo anomale

• Il personale addetto all‘utilizzo deve avere alme-
no 18 anni, gli apprendisti almeno 16 anni, tuttavia 
solo sotto sorveglianza.

• Tenere lontani i bambini dall‘apparecchio collegato 
alla rete.

• Tenere la postazione di lavoro libera da residui di 
legno e pezzi sparsi.

• Disordine nell‘area di lavoro può causare infortuni.
• Non consentire ad altre persone, in particolare 

bambini, di toccare l‘attrezzo o il cavo di rete. Te-
nerle lontano dalla postazione di lavoro.

• Le persone attive sulla macchina non devono di-
strarsi.

• Eseguire interventi di equipaggiamento, regola-
zione, misurazione e pulizia solo a motore spento. 
- Staccare le spine di rete -

• Prima di avviare l‘utensile, accertarsi di aver rimos-
so la chiave relativa e gli strumenti di regolazione.

• Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere il motore e staccare la spina dalla presa di 
corrente.

• Una volta terminati gli interventi di riparazione o 
manutenzione, rimontare immediatamente tutti i 
dispositivi di sicurezza e protezione.

• Le disposizioni di sicurezza, lavoro e manutenzio-
ne del produttore e le misure indicate nei Dati tec-
nici devono essere rispettate.

• Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla de-
stinazione d‘uso. Il produttore non si assume alcu-
na responsabilita per i danni risultanti da tale uso. 
Il rischio e esclusivamente a carico dell‘utilizzatore.

• Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e 
alla manutenzione del produttore e le misure indi-
cate nei Dati tecnici devono essere rispettate.

• Le disposizioni antinfortunistiche in vigore e tutte le 
altre normative tecniche di sicurezza generalmente 
riconosciute devono essere rispettate.

• La macchina può essere utilizzata, sottoposta a 
manutenzione o riparazione soltanto da perso-
ne che abbiano familiarità con essa e siano state 
istruite sui pericoli. Modifiche arbitrarie alla macchi-
na escludono la responsabilità del produttore per i 
danni che ne derivano.

Si prega di notare che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per uso commerciale, artigianale o in-
dustriale. Non ci si assume alcuna responsabilità se 
l‘apparecchio è impiegato nel quadro di un‘attività 
commerciale, artigianale, industriale o simili.

4. Indicazioni di sicurezza

Attenzione! Quando si utilizzano elettroutensili 
adottare le seguenti misure di sicurezza basilari per 
la protezione contro le scosse elettriche, le lesioni 
o il pericolo di incendio. Leggere tutte le avvertenze 
prima di utilizzare il presente elettroutensile e con-
servare con cura le avvertenze di sicurezza.

Lavorare in sicurezza
• Avvertimento: quando si usano degli elettrouten-

sili, si devono rispettare le principali avvertenze di 
sicurezza per evitare pericoli di incendio, scosse 
elettriche e lesioni di persone.

• Osservare tutte queste avvertenze prima e durante 
il lavoro con la macchina.

• Conservare con cura le presenti indicazioni di si-
curezza.

• Proteggersi dalle scosse elettriche! Evitare il con-
tatto fisico con le parti messe a terra.

• Gli apparecchi non utilizzati vanno conservati in 
un luogo asciutto, chiuso e fuori dalla portata dei 
bambini.

• Mantenere gli attrezzi affilati e puliti per lavorare 
meglio e in modo più sicuro.

• Controllare regolarmente il cavo dell‘attrezzo e far-
lo sostituire da un esperto accreditato in caso di 
danneggiamento.

• Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sosti-
tuirli in caso di danneggiamento.

• All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga consentiti, 
opportunamente contrassegnati a tale scopo.

• Fare attenzione a cosa si sta facendo. Attenersi 
alle regole di buonsenso durante il lavoro. Non uti-
lizzare l‘attrezzo in caso di stanchezza.
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• Nella chiusura e nella sostituzione del sacchetto di 
raccolta, sara possible l’inspirazione di polveri. In 
caso di non osservanza delle indicazioni relative 
allo smaltimento di cui alle istruzioni per l’uso (ad 
es. l’impiego delle mascherine protettive P2), si po-
trà verificare l’inspirazione di polveri. 

• Rischio per la salute per presenza di rumore. Il li-
vello sonoro ammissibile viene superato durante il 
lavoro. Indossare sempre dispositivi di protezione 
personale quali otoprotettori.

• Rischio legato alla corrente elettrica, in caso di uti-
lizzo di cavi di collegamento elettrici impropri.

• Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali 
adottate, possono comunque insorgere rischi resi-
dui non evidenti.

• I rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza”, l‘“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l’uso.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo 
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo può dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari 
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e il fabbricante dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare l‘attrezzo elettrico.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.

5. Dati tecnici

Dimensioni strutturali
L x L x H 830 x 520 x 1600 mm

Altezza totale
con sacco filtrante 1600 mm

Bocchettone di aspirazione,
collegamento ø 100 mm

Lunghezza del flessibile 2300 mm
Ruota ø 150 mm
Peso circa 20 kg
Portata d'aria 1150 m3/h
Differenza di pressione 1600 Pa
Superficie filtrante del 
sacco filtrante circa 1 m2

Quantità di riempimento 
del sacco per trucioli 75 l

Potenza del motore
Motore elettrico 230 V/50 Hz
Potenza assorbita P1 0,55 kW
Potenza resa P2 0,34 kW
Giri del motore 2850 giri/min.
Valore di emissioni sul posto di lavoro
Rumorosità al minimo 75,5 dB (A)
Rumorosità di lavoro 75,5 dB (A)

• Le norme antinfortunistiche in vigore e tutte le altre 
normative tecniche di sicurezza generalmente rico-
nosciute devono essere rispettate.

• Non utilizzare macchine poco potenti per lavori im-
pegnativi.

• Non utilizzare il cavo per scopi a cui non è desti-
nato!

• Accertarsi che la posizione sia sicura e mantenere 
sempre l‘equilibrio.

• Controllare che le parti mobili funzionino corret-
tamente e non si blocchino, e che non siano dan-
neggiate. Tutti i componenti devono essere montati 
correttamente e tutte le condizioni devono essere 
soddisfatte al fine di assicurare un esercizio perfet-
to dell‘attrezzo.

• I dispositivi di protezione e le parti danneggiate devo-
no essere riparati o sostituiti correttamente in un‘offi-
cina specializzata autorizzata, a meno che non venga 
specificato altrimenti nelle istruzioni per l‘uso.

• Far sostituire gli interruttori danneggiati da un‘offici-
na di assistenza clienti.

• Il presente utensile è conforme alle disposizioni di 
sicurezza pertinenti. Le riparazioni devono essere 
effettuate solo da un elettricista esperto utilizzando 
pezzi di ricambio originali, altrimenti si rischiano in-
fortuni dell‘utilizzatore.

• Se necessario, indossare adeguati dispositivi di pro-
tezione individuale. Questi possono comprendere:
-  Otoprotettori per evitare il rischio di sordità;
-  Protezione respiratoria per evitare il rischio di ina-

lazione di polvere pericolosa.
• L‘operatore deve essere informato sulle condizioni 

che influenzano lo sviluppo di rumore.
• Gli errori nella macchina devono essere comuni-

cati alla persona responsabile della sicurezza non 
appena rilevati.

• Questo apparecchio non è adatto alla raccolta di 
polveri pericolose.

• L‘apparecchio non è progettato per essere utilizza-
to da persone (bambini inclusi) con facoltà fisiche, 
psichiche e mentali limitate o che non abbiamo la 
necessaria esperienza e/o conoscenza in merito al 
suo uso, a meno che non siano sorvegliate da una 
persona responsabile per la loro sicurezza o non 
abbiano ricevuto adeguate istruzioni relative all‘u-
tilizzo dell‘apparecchio. Sorvegliare i bambini per 
evitare che giochino con l‘apparecchio.

Rischi residui
La macchina è stata costruita secondo lo stato 
attuale della tecnica e conformemente alle rego-
le di tecnica di sicurezza riconosciute. Tuttavia, 
durante il suo impiego, si possono presentare 
rischi residui.
• Rischio per la salute dovuto a polveri di legno o tru-

cioli di legno. Indossare sempre dispositivi di pro-
tezione personale quali protezione per gli occhi e 
maschera antipolvere.
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8. Messa in funzione

Prima di mettere in funzione l’apparecchio, leggere 
attentamente le note per la sicurezza.
La tensione e la frequenza di rete devono corrispon-
dere a quelle indicate sulla targhetta del motore 
(VoIt’Hertz). Dopo avere effettuato l’allacciamento 
alla rete, l’impianto di aspirazione è pronto per l’uso.

9. Manutenzione

Prima di eseguire lavori di manutenzione e di pulizia, 
spegnere il motore ed estrarre la spina dalla presa di 
corrente
• Allacciamenti e riparazioni delle apparecchiature 

elettriche possono essere fatti solo da un elettrici-
sta specializzato.

• AI fine di mantenere invariata la potenza d’aspi-
razione, di tanto in tanto bisogna scuotere vigoro-
samente il sacchetto del filtro. Durante il normale 
utilizzo si consiglia di battere ripetutamente il sac-
chetto con la mano.

• Il sacchetto raccoglitrucioli deve essere sostituito 
quando i trucioli si sono accumulati fino a circa 10 
cm. al disotto del collare dell’alloggiamento.

Informazioni sulle riparazioni
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti 
componenti sono soggetti a naturale usura o usura 
legata all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come 
materiali di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: spazzole di carbone, sacco 
filtrante, sacco per trucioli, flessibile di aspirazione, 
accessori per ugelli; cinghia trapezoidale

* non necessariamente compreso nell‘ambito della 
fornitura!

Accessori speciali
Sacco filtrante ...............................N. di art. 3906301013
Sacco per trucioli riutilizzabile
20 pezzi .........................................N. di art. 75001500

10. Stoccaggio

Stoccare l’apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale è 
compresa tra 5 e 30 °C. Conservare l’elettroutensile 
nell’imballaggio originale.

6. Prima della messa in funzione

• Dopo aver disimballato la confezione, verificare 
che tutti i componenti non presentino eventuali 
danni da trasporto. In caso di reclami informare 
immediatamente la ditta trasportatrice. Non si ac-
cettano reclami successivi.

• Verificare che il contenuto della spedizione sia 
completo.

• Prima dell‘impiego familiarizzare con l‘apparecchio 
con l‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.

• Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda 
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. 
Le parti di ricambio sono disponibili presso il Vo-
stro rivenditore specializzato scheppach. 

• In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di 
articoli, il tipo e l‘anno di costruzione dell‘appa-
recchio. 

m Attenzione!
L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non 
sono giocattoli per bambini! I bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento 
e soffocamento!

7. Montaggio

Per ragioni di imballaggio la macchina non è comple-
tamente montata.
• Assemblare i rivestimenti laterali al carrello di base 

utilizzando le viti a testa piatta M8 x 40 mm ed i 
dadi a ventaglio. Non stringere. Fig. 2, 3

• Fissare la Traversa ai rivestimenti laterali sinistro e 
destro con le viti a testa piatta M 8 x 12 ed i dadi a 
ventaglio. Fig. 4, 5

• Rimuovere tutte le viti e dadi dalla custodia.
• Fissare l’armadio ai rivestimenti laterali utilizzando 

le viti a testa piatta M5 x 20 ed i dadi. Stringere tutti 
i bulloni. Fig. 6

• Far scorrere il sacchetto filtrante sul contenitore e 
fissarlo con il nastro adesivo, inserire l’asta di te-
nuta nella scatola e sistemare il sacchetto filtrante. 
Fig. 1, 7

• Fissare il sacchetto per i trucioli all’uscita d’aria in-
feriore utilizzando il nastro adesivo. Fig. 7

• Attaccare il tubo di aspirazione alla ventola situata 
sull’armadio e fissarlo con una fascetta stringi-tubo. 
Fig. 8

• Fissare l’accoppiamento all’estremità opposta del 
tubo flessibile con l’aiuto di una fascetta stringi-tubo. 
Fig. 9

L’impianto di aspirazione dovrebbe essere pulito ad 
ogni cambio di sacchetto per i trucioli. Filtri e sac-
chetti danneggiati devono essere sostituiti imme-
diatamente per tenere al minimo livello possibile la 
quantità di polveri che fuoriesce nell’area di lavoro.
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11. Allacciamento elettrico 

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico 
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista 
qualificato.
Il motore elettrico installato è collegato e pronto per 
l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti.
L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Avvertenze importanti
Linee di allacciamento elettrico difettose

Se il cavo della corrente è danneggiato, deve esse-
re sostituito dal fabbricante, dal suo servizio clienti 
o da una persona parimenti qualificata onde evitare 
pericoli.
Spesso i cavi di allacciamento elettrico presentano 
danni all’isolamento.
Le relative cause sono:
• Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-

gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di 
porte.

• Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

• Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.
• Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-

stacco dalla presa a parete.
• Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isola-

mento. 

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non 
possono essere utilizzati e rappresentano un pe-
ricolo mortale a causa dei danni all‘isolamento.
Verificare periodicamente Io stato dei cavi di allac-
ciamento elettrico. Assicurarsi che, durante tale con-
trollo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla 
rete elettrica.
I cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-
zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura 
H07-RN.
La stampa della denominazione del modello sul cavo 
di alimentazione è obbligatoria. 

Motore a corrente alternata
• La tensione di rete deve corrispondere alle indica-

zioni sulla targhetta d’identificazione del motore.
• I cavi di prolunga devono avere una sezione mini-

ma di 1,0 mm2.
• L’allacciamento alla rete è protetto da un fusibile ad 

azione ritardata da 16 A.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
• Fabbricante del motore,
• Tipo di corrente del motore
• Dati sulla targhetta d’identificazione del motore,
• Dati sulla targhetta d’identificazione dell’interruttore.
Se viene rimandato indietro il motore inviare sempre 
il gruppo motore completo di inseritore.

12. Smaltimento e riciclaggio

Il presente dispositivo è imballato in modo da 
evitare danni di trasporto. Questo imballag-
gio rappresenta una materia prima e può 
perciò essere utilizzato di nuovo o riciclato.
L’apparecchio e i relativi accessori sono 
composti da diversi materiali, per esempio 

metallo e plastica. Portare i componenti difettosi 
presso un centro di smaltimento per rifiuti speciali. 
Chiedere informazioni ad un negozio specializzato o 
presso l‘amministrazione comunale!

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti 
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve 
essere smaltito con i rifiuti domestici come da 
direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici 
usati (2012/19/UE) e in base alle leggi naziona-

li. Questo prodotto deve essere consegnato presso 
un apposito centro di raccolta. Questo può essere 
eseguito per esempio restituendo il prodotto vecchio 
all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o conse-
gnandolo presso un centro di raccolta autorizzato al 
riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usati. La 
manipolazione impropria di rifiuti di apparecchiature 
può ripercuotersi negativamente sull‘ambiente e sulla 
salute umana a causa di sostanze potenzialmente 
pericolose spesso contenute nei rifiuti di apparec-
chiature. Uno smaltimento corretto del prodotto con-
tribuisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le risor-
se. Le informazioni sui centri di raccolta per 
dispositivi usati sono reperibili presso la propria am-
ministrazione comunale, l‘azienda municipalizzata 
per la nettezza urbana, un centro autorizzato allo 
smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati o 
presso il servizio di nettezza urbana.
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Obrazložitev simbolov na napravi

Opozorilo – za zmanjšanje tveganja telesnih poškodb preberite navodila za uporabo

Nosite masko za zaščito pred prahom. Pri delu z lesom in drugimi materiali lahko nastane 
zdravju škodljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno obdelovati!

Nosite zaščitna očala. Med delom nastajajo iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrže iz 
naprave, ki lahko povzročijo izgubo vida.
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2. Opis naprave (sl. 1)

1. Celotno ohišje z motorjem
2. Podvozje s kolesi
3. Levi stranski pokrov
4. Desni stranski pokrov
5. Talna plošča
6. Prečni opornik
7. Filtrska vreča
8. Zgornji spenjalni trak
9. Podporna palica
10. Vrečka za ostružke
11. Spodnji spenjalni trak
12. Cev za odsesavanje
13. Spenjalni trak 2 x
14. Cevna spojka
15. Vrečka s pripomočki
16. Navodila za uporabo

3. Namenska uporaba

Stroj je v skladu z veljavno Direktivo ES za stroje.
• Stroj je izdelan v skladu s stanjem tehnologije in 

priznanimi varnostnotehničnimi pravili. Vseeno pa 
lahko pri uporabi nastane nevarnost za telo in živ-
ljenje uporabnika ali tretjih oseb oz. pride do po-
škodb stroja in drugih vrednostnih predmetov.

• Stroj lahko uporabljate samo v tehnično brezhibnem 
stanju in skladno z namenom ter navodili za upora-
bo, pri tem pa morate biti osveščeni o varnosti in se 
zavedati nevarnosti! Še posebej tiste motnje, ki lah-
ko vplivajo na varnost, morate (dati) takoj odpraviti!

• Sesalna naprava je namenjena le sesanju lesnih 
ostružkov (ne prahu).

• Sesanje lesnega prahu in ostružkov na komercial-
nem področju ni dovoljeno.

• Redno preverjajte, ali je filter poškodovan. Poško-
dovan filter zamenjajte! Redno preverjajte tesnjenje 
ohišja in tesnila za filter in zbiralno vrečo.

• Pri uporabi čistilnih šob ne sesajte trdnih delcev, 
kot so vijaki, žeblji, koščki plastike ali lesa.

• Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli 
in originalnim priborom proizvajalca.

• Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za 
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije 
za poškodbe, ki nastanejo kot posledica take upora-
be; tveganje pri takih delih nosi izključno uporabnik.

• Upoštevati morate proizvajalčeve predpise glede 
varnosti, dela in vzdrževanja ter meritve iz tehnič-
nih podatkov.

• Upoštevati morate zadevne predpise za prepreče-
vanje nezgod in ostala, splošno priznana varno-
stno-tehnična pravila.

• Stroj lahko uporabljajo, vzdržujejo ali popravljajo 
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poučene 
o nevarnostih. Lastnoročne spremembe na stroju 
izključujejo garancijo proizvajalca za poškodbe, do 
katerih pride kot posledica.

1. Uvod

Proizvajalec:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z našim 
novim strojem.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zako-
nom o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe 
na tej napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih 
pride pri:
• nepravilnem ravnanju,
• Neupoštevanje navodil za uporabo,
• popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaščeni stro-

kovnjaki,
• vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in za-

menjava z njimi,
• uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,
• izpadu električne naprave pri neupoštevanju elek-

tričnih predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113/
VDE0113.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati napravo 
in izkoristiti njene možnosti uporabe, ki so v skladu z 
določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke 
o varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z na-
pravo, o izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov 
za popravila, zmanjšanju časov izpada in povečanju 
zanesljivosti ter življenjske dobe naprave.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo 
morate nujno upoštevati predpise svoje države, ki ve-
ljajo za uporabo naprave.
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v 
plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka up-
ravljalna oseba prebrati in skrbno upoštevati omenje-
na navodila.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poučene 
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s 
tem. Upoštevajte zahtevano najnižjo starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih 
predpisov vaše države morate pri uporabi identičnih 
strojev upoštevati tudi splošno veljavna tehnična pra-
vila.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode 
in poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.
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• Poskrbite za dobro osvetlitev.
• Ne žagajte v bližini vnetljivih tekočin ali plinov.
• Pri delih na prostem je priporočeno nošenje obutve, 

odporne proti drsenju. Če imate dolge lase, nosite 
mrežico za lase. Izogibajte se neobičajnim telesnim 
držam

• Oseba, ki upravlja z orodjem, mora biti stara naj-
manj 18 let, vajenci pa najmanj 16 let, ampak pod 
nadzorom.

• Otroci naj se približujejo napravi, priključeni na 
omrežje.

• Na delovnem mestu naj ne bo lesnih odpadkov in 
naokoli ležečih delov.

• Nered v delovnem prostoru lahko povzroči nezgode.
• Druge osebe, še posebej otroci, se ne smejo doti-

kati orodja ali omrežnega kabla. Ne smejo se pribli-
ževati delovnemu mestu.

• Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.
• Predelave ter nastavljanje, meritve in čiščenje op-

ravljajte le, ko je motor izklopljen. - Izvlecite omre-
žni vtič -

• Pred vklopom preverite, če ste odstranili ključe in 
nastavljalna orodja.

• Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in 
izvlecite omrežni vtič.

• Vse zaščitne in varnostne priprave je treba po za-
ključenih popravilih in vzdrževalnih delih takoj po-
novno namestiti.

• Upoštevati morate proizvajalčeve napotke glede 
varnosti, dela in vzdrževanja ter dimenzije, nave-
dene v tehničnih podatkih.

• Upoštevajte zadevne predpise za preprečevanje ne-
zgod in ostala, splošno priznana varnostno tehnična 
pravila.

• Pri težkih delih ne uporabljajte strojev z nizko zmo-
gljivostjo.

• Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni pred-
viden.

• Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notežje.

• Prepričajte se, da premični deli brezhibno delujejo, 
se ne zatikajo in niso poškodovani. Vsi deli morajo 
biti pravilno nameščeni in izpolnjevati morajo vse 
pogoje, da je zagotovljeno brezhibno delovanje 
orodja.

• Poškodovane zaščitne priprave in dele mora pri-
znana strokovna delavnica ustrezno popraviti ali 
zamenjati, če v navodilih za uporabo ni podano nič 
drugega.

• Poškodovana stikala naj zamenja servisna delav-
nica.

• To orodje ustreza zadevnim varnostnim določilom. 
Popravila lahko izvaja samo strokovnjak za elek-
triko, s tem, da uporablja originalne nadomestne 
dele, sicer lahko nastane nevarnost za uporabnika.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko 
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali indu-
strijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, če napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih 
ali industrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

4. Varnostni napotki

Pozor! Pri uporabi električnih orodij je treba zara-
di zaščite pred električnim udarom, nevarnostjo po-
škodb in požara upoštevati sledeče temeljne var-
nostne ukrepe. Pred uporabo električnega orodja 
preberite vse varnostne napotke in jih varno shranit

Varno delo
• Opozorilo: Ko uporabljate električna orodja, morate 

upoštevati temeljne varnostne ukrepe, da bi lahko 
izključili tveganje požara, električnega udara in po-
škodb oseb. 

• Upoštevajte vse te napotke preden ali, ko uporab-
ljate stroj.

• Te varnostne napotke skrbno shranite.
• Zavarujte se pred električnim udarom. Preprečite 

stik telesa z ozemljenimi deli.
• Naprave, ki jih ne uporabljate, morate shraniti na 

suhem in zaprtem mestu zunaj dosega otrok.
• Orodja morajo biti ostra in čista, da lahko z njimi 

delate bolje in varneje.
• Redno kontrolirajte kabel orodja in ga v primeru po-

škodbe predajte strokovnjaku v popravilo.
• Redno preverjajte kabelski podaljšek in ga zame-

njajte, če je poškodovan.
• Na prostem uporabljajte samo dovoljene, ustrezno 

označene kabelske podaljške.
• Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte razumno. Orod-

ja ne uporabljajte, če ste utrujeni.
• Ne uporabljajte orodij, pri katerih ni mogoče vklopiti 

in izklopiti stikala.
• Opozorilo! Uporaba drugih vložnih orodij in druge-

ga pribora lahko za vas predstavlja nevarnost po-
škodb.

• Pri vseh nastavljalnih in oskrbovalnih delih izvlecite 
vtič.

• Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki 
delajo na stroju.

• Pred zagonom preverite, ali se napetost na tipski 
ploščici naprave ujema z omrežno napetostjo.

• Če je potrebno uporabiti električni podaljšek, se pre-
pričajte, da bo le-ta imel zadosten premer za spre-
jem toka naprave. Najmanjši skupni presek 1,5 mm2.

• Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.
• Preverite omrežni priključni vod. Ne uporabljajte 

pomanjkljivih ali poškodovanih priključnih vodov.
• Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vtič iz vtič-

nice. Kabel zaščitite pred vročino. oljem in ostrimi 
robovi.

• Stroja ne izpostavljajte dežju in ga ne uporabljajte v 
vlažnem ali mokrem okolju.
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5. Tehnični podatki

Dimenzije D x Š x V 830 x 520 x 1600 mm
Skupna višina 
s vreča-filtrirna 1600 mm

Sesalni nastavek, premer 
priključka 100 mm

Dolžina cevi 2300 mm
Premer kolesa 150 mm
Teža pribl. 20 kg
Pretok zraka 1150 m3/h
Razlika v tlaku 1600 Pa
Filtrirna vreča-filtrirna 
površina pribl. 1 m2

Zbiralna vreča-prostornina 75 l
Motorna moč
Elektromotor 230 V/50 Hz
Vhodna moč P1 0,55 kW
Izhodna moč P2 0,34 kW
Število vrtljajev motorja 2850 1/min.
Vrednosti emisije, odvisne od delovnega 
mesta
Hrup pri prostem teku 75,5 dB (A)
Hrup pri delu 75,5 dB (A)

6. Pred zagonom

• Ko iz embalaže vzamete vse dele, preverite, ali je 
prišlo do morebitnih poškodb pri prevozu. V pri-
meru reklamacij morate takoj obvestiti prevoznika. 
Kasnejših reklamacij ne bomo priznali.

• Preverite, ali je pošiljka celovita.
• Pred uporabo morate s pomočjo navodil za upora-

bo spoznati napravo.
• Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljaj-

te samo originalne dele. Nadomestne dele dobite 
pri svojem specializiranem trgovcu scheppach.

• Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip 
ter leto izdelave naprave. 

m Pozor!
Naprava in embalažni material nista otroški igra-
či! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečka-
mi, folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, 
da jih pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

• Po potrebi nosite ustrezno osebno zaščitno opre-
mo. Slednje lahko vključuje:
-  Zaščita za ušesa za preperečevanje tveganja, da 

bi postali naglušni;
-  Zaščita za dihanje za preprečevanje tveganja, da 

bi vdihovali nevarni prah.
• Oseba, ki upravlja stroj, mora biti obveščena o po-

gojih, ki vplivajo na nastajanje hrupa.
• Takoj, ko odkrijete napake na stroku, morate o tem 

obvestiti osebo, ki je zadolžena za varnost. 
• Ta naprava ni primerna za sprejemanje nevarnega 

prahu.
• Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale ose-

be (vključno otroci) z omejenimi fizičnimi, senzorič-
nimi ali duševnimi sposobnostmi ali zaradi pomanj-
kanja izkušenj in/ali pomanjkanja znanja razen, če 
so pod nadzorom za njihovo varnost pristojne ose-
be ali, če so prejele od takšne osebe navodila kako 
uporabljati napravo. Otroke je treba nadzorovati, da 
zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

Preostala tveganja
Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-
znanimi varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu 
lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.
• Ogroženost zdravja zaradi prahu lesa ali lesenih 

trsk. Obvezno nosite osebno zaščitno opremo kot 
je sta zaščita za oči in masko proti prahu.

• Med zapiranjem in zamenjevanjem zbrialne vreče 
za prah lahko pride do vdihavanja prahu. Upošte-
vajte navodila za pravilno odstranjevanje (npr. upo-
rabite masko za prah P2), da preprečite vdihavanje 
prahu. Ogroženost zdravja zaradi hrupa. Pri delu 
se dovoljen nivo hrupa prekorači. Obvezno nosite 
osebno zaščitno opremo in zaščito sluha.

• Ogroženost zaradi toka, če ne uporabljate ustrez-
nih električnih priključnih vodov.

• Poleg tega so lahko kljub vsem izvedenim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso 
očitna.

• Preostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj 
upoštevate »varnostne napotke« in »namensko 
uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

Opozorilo! To električno orodje med delovanjem 
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v 
določenih okoliščinah vpliva na aktivne ali pasivne 
medicinske vsadke. Zaradi zmanjšanja nevarnosti 
resnih ali smrtnih poškodb, osebam z medicinskimi 
vsadki priporočamo, da se pred uporabo električne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

Varnostne napotke skrbno shranite.
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Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvr-
ženi obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. 
so sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Potrošni material*: ogljene krtače, filtrska vreča, 
vrečka za ostružke, cev za odsesavanje, nastavki 
šobe; klinasti jermen 

* Ni nujno v obsegu dostave!

Posebni pribor
Filtrska vreča ...................................Št. art. 3906301013
Vrečka za ostružke za
večkratno uporabo 20 kosov .......... Št. art. 75001500

10. Skladiščenje

Napravo in njen pribor skladiščite v temnem, suhem 
prostoru, ki je zaščiten pred zmrzaljo in izven dosega 
otrok. Optimalna temperatura skladiščenja je med 5 
in 30 °C. Električno orodje shranjujte v originalni em-
balaži.

11. Električni priključek 

Priključevanje in popravila električne opreme lahko 
izvajajo samo električarji.
Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim 
standardom VDE in DIN.
Omrežni priključek in uporabljen podaljšek na strani 
kupca morata ustrezati predpisom.

Pomembni napotki
Poškodovani električni priključni vodi

Če se poškoduje električni kabel, ga mora zamenjati 
proizvajalec, pooblaščena servisna služba ali uspo-
sobljeno osebje, kajti v nasprotnem primeru lahko 
pride do nevarnosti.
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo 
poškodbe izolacije.
Vzroki so:
• Otiščanci, če priključne vode speljete skozi reže 

vrat ali oken.
• Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
• Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
• Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtič-

nice.
• Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije. 

Takih poškodovanih električnih priključnih vo-
dov ne smete uporabljati, ker so zaradi poškodb 
izolacije smrtno nevarni.
Redno preverjajte, če je električni priključni vod po-
škodovan. Pri tem pazite, da priključni vod pri prever-
janju ne bo visel na električnemu omrežju.

7. Montaža

Zaradi embalažno-tehničnih razlogov stroj ni v celoti 
sestavljen.
• Stranski pokrov narahlo privijte na osnovo ogrodje 

z vijaki s prirobnično glavo M8 x 40 mm in matica-
mi. Ne zategnite premočno. sl. 2, 3

• Prečni opornik z levim in desnim stranskim pokro-
vom privijte z vijaki s prirobnično glavo M8 x 12 mm 
in maticami. sl. 4, 5

• Odstranite vse vijake in matice iz ohišja.
• Ohišje privijte na stranski pokrov z vijaki s prirob-

nično glavo M5 x 20 mm in maticami. Matice moč-
no zategnite. sl. 6

• Potisnite spenjalni trak skozi zanke na filtrsko vrečo 
in filtrsko vrečo pritrdite na vsebnik. sl. 7

• Podporno palico vtaknite v ohišje in nanjo obesite 
filtrsko vrečo. sl. 1

• Vrečko za ostružke s spenjalnim trakom pritrdite na 
spodnji izhod za zrak. sl. 7

• Cev za odsesavanje pritrdite na šobo na ohišju in jo 
pritrdite s cevno objemko. sl. 8

• Cevno spojko s cevno objemko pritrdite na drug ko-
nec cevi. sl. 9

Sistem za odsesavanje je treba očistiti pri vsaki me-
njavi vrečke za ostružke.
Poškodovane filtre in vreče je treba takoj zamenjati, 
da zajezite količino prahu, ki se lahko sprosti v delov-
no okolje.

8. Zagonom

Pred zagonom upoštevajte varnostna opozorila. Po-
datki na ploščici na motorju (napetost V in frekvenca 
Hz) se morajo ujemati s podatki za napetost in fre-
kvenco električnega omrežja.
Po priključitvi na električno omrežje je sesalna napra-
va pripravljena na uporabo.

9. Vzdrževanje

Pred vsemi vzdrževalnimi popravili in čiščenjem 
izklopite motor in iztaknite vtikač.
• Inštaliranje, popravljanje in vzdrževanje električnih 

instalacij sme izvajati le strokovno osebje.
• Filtrirno vrečo vsake toliko močno strepite, da ohra-

nite enakomerno moč sesanja. Vmes pa zadostuje, 
če z roko nekjkrat potrkate po vreči.

• Vrečo za ostružke je treba zamenjati najkasneje, 
ko ostružki segajo pribl. 10 cm pod rob zaporne 
objemke
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Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim 
določilom VDE in DIN. Uporabljajte le kable z oznako 
H07-RN.
Po predpisih mora biti opis tipa priključnega voda na-
tisnjen na njem. 

Motor na izmenični tok
• Omrežna napetost mora znašati 230 Volt / 50 Hz.
• Prečni prerez podaljševalnih kablov mora znašati 

najmanj 1,0 mm2.
• Priključek na električno omrežje mora biti zavaro-

van inertno z največ 16 A.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje po-
datke:
• Proizvajalec motorja
• Vrsta toka, ki napaja motor
• Podatki tipske ploščice stroja
• Podatki tipske ploščice stikala

Pri vračilu motorja vedno pošljite celotno pogonsko 
enoto s stikalom.

12.  Odlaganje med odpadke 
in reciklaža

Naprava je zaradi preprečitve poškodb med 
transportom v embalaži. Ta embalaža je iz 
surovine in je zato ponovno uporabna ali jo 
lahko vrnete v surovinski cikel.
Naprava in njen pribor so iz različnih ma-
terialov, kot npr. iz kovine in umetnih snovi. 

Okvarjene sestavne dele zavrzite med posebne od-
padke. Povprašajte v specializirani trgovini ali v ob-
činski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske 
odpadke!

Ta simbol označuje, da je tega izdelek v skladu 
z Direktivo o odpadni električni in elektronski 
opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno 
zakonodajo ni dovoljeno odvreči med gospo-

dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na 
ustrezno zbirno mesto. Lahko ga npr. vrnete ob naku-
pu podobnega izdelka ali pa ga predate na zbirnem 
mestu, ki je pristojno za reciklažo odpadne električne 
in elektronske opreme. Neustrezno ravnanje starimi 
napravami lahko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki 
so pogosto vsebovane v odpadni električni in elek-
tronski opremi, predstavlja nevarnost za okolje in člo-
veško zdravje. Če ta izdelek pravilno zavržete, pri-
spevate tudi k učinkoviti rabi naravnih virov. 
Informacije o zbirnih mestih odpadne opreme dobite 
pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen za 
ravnanje z odpadki, pri pooblaščenem zbirnem cen-
tru za odstranjevanje odpadne električne in elektron-
ske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite 
järgmist artiklinumbrit

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-direktiv og standar-
der for følgende artikkel

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 22.02.2021 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registar: Georg Kohler
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62233; EN 60335-1; EN 60335-2-69; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Marke / Brand:    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name:   ABSAUGANLAGE - HD12
      EXTRACTION SYSTEM - HD12
      INSTALLATION D’ASPIRATION - HD12
Art.-Nr. / Art. no.:    5906303943 / 5906303944 

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +800 4002 4002

39 

Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-
nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under den 
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt hver 
maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav 
mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av nye deler. 
Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneil-
lemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korva-
uksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun 
vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule 
kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-
užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +800 4002 4002

40

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac 
gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum-
părătorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre 
cu un tratament adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom 
înlocui fiecare parte în acel moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, 

gratuit. Pentru părțile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem 
dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la 
cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles 
osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas 
piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas 

defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garan-
tējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas 
izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī 
jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių 
nebus patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar. Annars er réttur 
kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur. Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar 
yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils. Af því 

er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt 
á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla 
í skaut kaupanda. Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda 
eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren 
zımni garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı 

garanti talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. 
Alıcıya yeni parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer 
tazminat talepleri dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването 
на стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. 
Предлагаме гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие 
на косвена гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в 
рамките на това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде 

безполезно, безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като 
гаранция, като имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за 
вмъкване на нови части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други 
исковете за обезщетения, са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения то-
вара. В ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы 
предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом га-
рантийного срока. В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой 
части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых 

ошибок в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы 
не изготавливаем сами, мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются 
рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупа-
тель. Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования 
о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an-
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling 
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij 
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten 

onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden 
wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van 
de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en 
overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK
Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister 
køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og mangler. Vi yder garanti på vores 
maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen 
at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som 

følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti 
i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer om-
kostningerne i forbindelse med montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre 
erstatningskrav er udelukket.


